
การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดการเขีียนอัักษรจีีน : 
กรณีีศึึกษานัักศึึกษาสาขาภาษาจีีน

คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยราชภััฏสุุราษฎร์์ธานีี1

Errors Analysis in Chinese Character Writing: A Case Study
of Chinese Major Students at Faculty of Humanities and

Social Sciences in Surat Thani Rajabhat University1

อมรา อภััยพงศ์์2* (Ammara Apaipong)2*

บทคััดย่่อ
งานวิจิัยันี้้�มีวัตัถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษาการวิเิคราะห์์ข้้อผิิดพลาดในการเขียีนอักษรจีน  

และเพื่่�อค้้นหาสาเหตุุ และสร้้างแนวทางการแก้้ไขข้้อผิิดพลาดในการเขีียนอัักษรจีีน  

กลุ่่�มตััวอย่่างนัักศึึกษาปริิญญาตรีีชั้้�นปีที่่� 2 คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ 

มหาวิทิยาลัยัราชภัฏัสุรุาษฎร์ธ์านี ีจำนวน 13 คน โดยใช้้ระเบียีบการวิจิัยัเชิงิคุณุภาพ

และเชิงิสำรวจ ผลการวิจัิัยพบว่า่ 1) นักัศึึกษาชั้้�นปีทีี่่� 2 พบข้้อผิดิพลาดการเขียีนอักัษรจีนี 

มากที่่�สุุด คืือ ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากเส้้นขีีดที่่�ประกอบเป็็นอัักษรจีีน คิิดเป็็นร้้อยละ

ของข้้อผิิดพลาดทั้้�งหมด 57.76 สาเหตุุสำคััญมีีความเกี่่�ยวข้้องกัับเส้้นขีดเปลี่่�ยนรููป
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ในด้้านการเขีียนเส้้นขีีดที่่�มีีลัักษณะคล้้ายคลึึงกััน คิิดเป็็นร้้อยละของข้้อผิิดพลาด

ทั้้�งหมด 27.59 และพบข้้อผิิดพลาดการเขีียนอัักษรจีีนน้้อยที่่�สุุด คืือ ข้้อผิิดพลาดที่่�

เกิดิจากส่่วนประกอบอัักษรจีน คิดิเป็็นร้้อยละของข้้อผิิดพลาดทั้้�งหมด 42.24 สาเหตุุ

สำคััญมีีความเกี่่�ยวข้้องกัับหััวข้้อส่่วนประกอบอัักษรจีนที่่�มีีการเพิ่่�ม คิิดเป็็นร้้อยละ

ของข้้อผิิดพลาดทั้้�งหมด 1.72 2) จากการวิิเคราะห์์ข้้อมููลตามกรอบแนวคิิดทางด้้าน

ภาษาศาสตร์์ประยุุกต์์ในการเรีียนรู้้�ภาษาที่่�สอง พบว่่า ข้้อผิิดพลาดการเขีียนเส้้นขีีด

ที่่�ประกอบเป็็นอักษรจีนในด้้านการเขียีนลำดัับของเส้้นขีดไม่่ถููกต้้อง มีสี่ว่นเกี่่�ยวข้้อง

กัับการได้้รัับอิิทธิิพลการถ่่ายโอนเชิิงลบของภาษาแม่่ และข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจาก

ส่่วนประกอบอัักษรจีีนในด้้านลัักษณะบ่่งชี้้�เสีียงอ่่านที่่�มีีการออกเสีียงเหมืือนหรืือ

ใกล้้เคีียงกััน มีีส่่วนเกี่่�ยวข้้องกัับ “การสร้้างกฎเกณฑ์์เกิินจริิง (Over-generalization –  

过度泛化)” นอกจากนั้้�น วิจิัยัฉบับันี้้�ยังได้้ให้้ข้้อเสนอแนะและข้้อควรระวังัการเขียีน

ตััวอัักษรจีีนในด้้านการสอนแบบบููรณาการข้้ามศาสตร์์ ซึ่่�งจะเชื่่�อมโยงกัับอัักษรจีีน

โบราณที่่�สะท้้อนแผนภาพความคิิดเชิิงมโนทััศน์์ที่่�มีีความสััมพัันธ์กัับประวััติิศาสตร์์

และวััฒนธรรมจีีน 

คำสำคััญ : ข้้อผิิดพลาด การเขีียนอัักษรจีีน นัักศึึกษาสาขาภาษาจีีน มหาวิิทยาลััย

ราชภััฏสุุราษฎร์์ธานีี

Abstract
The objectives of this study were to analyze the errors in Chinese  

character writing and to identify the causes and propose guidelines for correcting 

them. The sample group was 13 second-year undergraduate students from the 

Faculty of Humanities and Social Sciences, Suratthani Rajabhat University. The 

study employed qualitative and survey research methodologies. The findings 

showed that: 1) The highest frequency of errors in Chinese character writing 

among second-year students was from stroke-related errors, accounting for 

57.76% of all errors. The main cause was related to similar stroke structure 

changes in writing, accounting for 27.59% of all errors. The least frequent errors 

originated from components of Chinese characters, accounting for 42.24% 

ปีีที่่� 20 ฉบัับที่่� 2 พฤษภาคม - สิิงหาคม 256872



of total errors. The main cause was related to the addition of components  

in Chinese character composition, accounting for 1.72% of total errors.  

2) From the analysis based on the framework of applied linguistics in second 

language learning, errors in writing strokes that form Chinese characters, 

particularly in the sequence of strokes, were associated with negative transfer 

influence from the mother tongue. Errors arising from components of Chinese 

characters in terms of phonetic indicators that are pronounced similarly or 

closely related were associated with “over-generalization – 过度泛化…”;  

as a result, this study proposed recommendations and precautions for teach-

ing Chinese character writing through a transdisciplinary teaching approach 

that connects ancient Chinese characters that reflect cognitive maps related  

to Chinese history and culture.

Keywords : Error Analysis, Chinese Character Writing, Chinese Major Students,   

Suratthani Rajabhat University

บทนำ
“อัักษรจีน (汉字)” เป็็นตััวอักษรที่่�ได้้วิิวััฒนาการจากอัักษรรููปภาพ และ 

เป็น็หน่ึ่�งในตัวัอักัษรที่่�เก่า่แก่ท่ี่่�สุดุในโลก แม้้อักัษรจีนีทั้้�งหมดจะมีปีระมาณ 100,000 ตัวั  

แต่่ปััจจุุบัันใช้้งานจริิงเพีียงไม่่กี่่�พัันตััว ที่่�เหลืือถููกบัันทึึกในพจนานุุกรม อัักษรจีีน 

มีีต้้นกำเนิิดจากการวาดภาพและสััญลัักษณ์์เพื่่�อบัันทึึกเรื่่�องราว ก่่อนที่่�จะพััฒนา 

รููปแบบให้้เป็็นรููปทรงเรขาคณิิตและสี่่�เหลี่่�ยม (ฟู่่� เหอหนาน ชาง เฉีียง และซูู ถิิง, 

2562) อัักษรจีีนมีีลัักษณะพิิเศษ คืือ การสื่่�อความหมายผ่่านรููปภาพและสััญลัักษณ์์ 

โดยแต่่ละตััวประกอบด้้วยเส้้นขีด การเขีียนผิิดลำดัับเส้้นขีดจะทำให้้ตัวอักษร 

ดููไม่่สวยงามหรืือผิิดรููปแบบมาตรฐาน ดังันั้้�น การศึึกษาต้้นกำเนิิดอักษรจีนจึึงเป็็นพื้้�น

ฐานที่่�สำคัญัในการเรียีนภาษาจีีนกลาง เพื่่�อให้้ผู้้�เรียีนเข้้าใจถึึงวัฒันธรรมที่่�ฝังัรากลึึก 

หากผู้้�เรีียนไม่่เข้้าใจวััฒนธรรมและประวััติิศาสตร์์จีีน ก็็ยากที่่�จะเข้้าใจโครงสร้้างและ

ความเป็็นธรรมชาติิของภาษาที่่�สืืบทอดกัันมานัับพัันปีี
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มหาวิิทยาลััยราชภััฏสุุราษฎร์์ธานีี เป็็นสถาบัันการศึึกษาแห่่งหนึ่่�งที่่�เล็็งเห็็น

ความสำคััญของการเรีียนการสอนภาษาจีีนในฐานะภาษาต่่างประเทศ หนึ่่�งใน

ปัญัหาสำคัญัของการเรียีนการสอนภาษาจีนีกลางในฐานะภาษาต่า่งประเทศ นั่่�นคือื  

ข้้อผิิดพลาดการเขียีนอักษรจีน ดังัที่่� นริศิ วศินิานนท์ และสุุกัญัญา วศินิานนท์ (2562) 

มีคีวามคิดิเห็น็ว่า่ “นอกจากจำนวนอักัษรจีนีที่่�มีจีำนวนมากเป็น็อุปุสรรคหรือืปััญหา

ในเรื่่�องของการจดจำและการเขีียนอักษรจีนแล้้ว เส้้นขีด โครงสร้้างที่่�ซัับซ้้อนและ

ความคล้้ายคลึึงกันัของตัวัอักัษรจีนีก็เป็น็อีกหนึ่่�งปัญัหาที่่�ทำให้้ผู้้�เรียีนเกิดิความสับัสน

และยากต่่อการจดจำตััวอักษรจีีน” จากประสบการณ์การสอนในรายวิิชาภาษาจีีน

กลาง 4 นัักวิิจััยสัังเกตเห็็นว่่า นัักศึึกษาทำแบบทดสอบการเขีียนคำศััพท์์จีีนปรากฏ

ข้้อผิดิพลาดการเขียีนอักษรจีน “聊” เขียีนผิดเป็น็ “ ” ซึ่่�งตัวัอักัษรจีนีหมวดคำหูู  

“耳” ปรากฏรููปลัักษณะของเส้้นขีดขวางตััว 横 ด้้านหน้้าและด้้านหลัังขาดหาย  

จึึงทำให้้ตัวัอักัษรจีนีมีลักัษณะไม่ไ่ด้้มาตรฐาน ผิดิรููปไม่ธ่รรมชาติ ิและตัวัอักัษรจีนี “天”  

มีรีููปลักัษณะของเส้้นขีดีขวางตัวั 横 ด้้านหลังัขีดีเส้้นขวางสั้้�นเกินิไป และเมื่่�อสอบถาม

นัักศึึกษาบางคนว่าทำไมถึึงไม่่สามารถเขีียนคำศััพท์จีีนได้้อย่่างถููกต้้อง นัักศึึกษา 

บอกว่่า “เพราะบทเรียีนแต่่ละบทมีีคำศััพท์จีนีจำนวนมาก” อาจกล่่าวได้้ว่า การเรียีนรู้� 

อักัษรจีนสำหรัับนักัศึึกษาชาวต่างชาติิต้้องใช้้เวลาในการศึึกษาที่่�ยาวนาน แต่่ผลสัมัฤทธิ์์� 

ที่่�ได้้จากการเรีียนรู้้�ยัังไม่่ดีีมากนััก ทำให้้ความสามารถของผู้้�เรีียนในด้้านทัักษะ 

การเขีียนตััวอัักษรจีีนไม่่ดีีเท่่าที่่�ควร มีีผลกระทบต่่อการเรีียนภาษาจีีนกลางในระดัับ

ที่่�สููงขึ้้�น (Liu, 2009) 

จากเหตุุผลข้้างต้้น นัักวิิจััยจึึงสนใจศึึกษาข้้อผิิดพลาดการเขีียนอัักษรจีีน 

ของผู้้�เรีียนชาวไทยที่่�อยู่่�ระหว่่างการเรีียนภาษาจีีนกลางระดัับชั้้�นปีีที่่� 2 เพื่่�อค้้นหา

สาเหตุุและปััญหาที่่�นัักศึึกษายัังคงเขีียนอัักษรจีีนผิิดเป็็นเพราะเหตุุใด และอาจารย์์

ผู้้�สอนควรมีกลยุุทธ์์ในการถ่ายทอดความรู้้�หลัักการเขีียนอักษรจีนอย่่างไรบ้้าง  

ซึ่่�งสอดคล้้องกัับ คนึึงนิิตย์์ จัันทุุรััตน์์ (2561) ที่่�ได้้กล่่าวว่่า “จุุดประสงค์์ของ 

การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาด คืือ เพื่่�อใช้้ในเรื่่�องการเรีียนการสอน ทำให้้ผู้้�สอนทราบว่่า 

ผู้้�เรียีนมีคีวามรู้้�อะไรบ้้าง ไม่รู่้้�อะไรบ้้าง และยังัทำให้้ผู้้�เรียีนภาษาที่่�สองได้้ค้้นพบกฎเกณฑ์์ 

ของภาษาด้้วยตนเอง” ซึ่่�งเป็น็อีกีหัวัข้้อที่่�จะสามารถต่อ่ยอดองค์ค์วามรู้้� เปิิดมุมุมอง

แนวคิดิความเหมือืนและความต่า่งของแต่ล่ะระดับัอุดุมศึึกษาทั้้�งในประเทศไทยและ
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ต่่างประเทศ เพื่่�อเป็็นแนวทางที่่�จะช่่วยลดข้้อผิิดพลาดในการใช้้ภาษาจีีนกลางของ 

ผู้้�เรีียนได้้อย่่างเป็็นธรรมชาติิมากที่่�สุุด

การทบทวนงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง
นารีีรััตน์์ วััฒนเวฬุ (2561) ศึึกษาวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดการเขีียนอักษรจีน 

ของนัักศึึกษาชั้้�นปีที่่� 1 สาขาภาษาจีีน มหาวิทิยาลััยสงขลานคริินทร์ ์วิทิยาเขตปััตตานีี 

จำแนกประเภทข้้อผิิดพลาดเป็็น 2 ประเด็็น ได้้แก่่ ข้้อผิดิพลาดในการเขียีนอักษรจีนผิดิ  

และข้้อผิดิพลาดในการเขียีนอักษรจีนตัวอื่่�นมาแทนที่่�อักัษรจีนีที่่�ถููกต้้อง สาเหตุสุำคัญั 

ของข้้อผิิดพลาดประกอบด้้วยอิิทธิิพลของภาษาแม่่ ภาษาเป้้าหมาย และภาษา 

ต่า่งประเทศอื่่�น ๆ  ความรู้้�ที่่�ผิดิจากตำราเรียีน และความถนัดัในการเขียีนด้้วยมือืซ้้าย 

สำหรัับข้้อเสนอแนะ คืือ เลืือกใช้้ตำราเรีียนจากแหล่่งข้้อมููลที่่�น่่าเชื่่�อถืือ 

นริศิ วศินิานนท์ (2565) ศึึกษาปัญัหาการเรียีนการสอนอักษรจีนีในประเทศไทย  

พบว่่า การเรีียนการสอนยัังขาดประสิิทธิิภาพ โดยปััญหาหลัักแบ่่งออกเป็็น 3 ด้้าน 

ได้้แก่่ (1) ปััจจััยผู้้�สอนและผู้้�เรีียน (2) กระบวนการจััดการเรีียนการสอน (3) ลัักษณะ

อักัษรจีนี แนวทางแก้้ไขที่่�เสนอคือื ผู้้�สอนควรใช้้เทคนิคิช่ว่ยจำและสอนการอ่านเขียีน 

เช่่น โครงสร้้างอัักษร ประเภทอัักษรประสม และหลัักการใช้้อัักษรจีีน ผู้้�เรีียนควรให้้

ความสำคััญกัับการฝึึกเขีียนโดยสัังเกตรููปลัักษณ์์ ขีีดเส้้น และตำแหน่่งส่่วนประกอบ

อย่า่งละเอียีด นอกจากนี้้� การจัดัการเรียีนการสอนควรสร้้างกิิจกรรมที่่�ส่ง่เสริมิการมีี

ส่ว่นร่ว่ม เช่น่ การฝึกึปฏิบิัตัิ ิแบบฝึกึหัดั เกม หรือืสื่่�อออนไลน์ ์เพื่่�อเพิ่่�มประสิทิธิภิาพ

ในการเรีียนรู้้�ตััวอัักษรจีีน

พวงผกา สิทิธิจิันัทร์ ์และคณะ (2566) ศึึกษาลักัษณะข้้อผิดิพลาดการเขียีนอักษร

จีีนของนิิสิิตหลัักสููตรภาษาจีีน มหาวิิทยาลััยทัักษิิณ โดยแบ่่งข้้อผิิดพลาดออกเป็็น  

7 ประเด็็น ได้้แก่ ่(1) เส้้นขีดีขาด (2) อักัษรที่่�มีรีููปหรือืเสีียงคล้้ายคลึึงกันั (3) รููปลักัษณะ 

เส้้นขีดผิดิหรืือไม่่สมบููรณ์ (4) ทิศิทางของเส้้นขีดผิดิ (5) เส้้นขีดเกิิน (6) โครงสร้้างอัักษรผิด 

หรืือตำแหน่่งการวางเส้้นขีดผิด (7) ส่่วนประกอบของอัักษรแยกห่่าง ผลการวิิจััย 

พบว่่า ข้้อผิดิพลาดที่่�พบบ่อ่ยที่่�สุดุคือื เส้้นขีดขาด นักัวิิจัยัมีีความเห็็นว่า่ ถึึงแม้้นักศึึกษา 

มีีระดัับภาษาจีีนพื้้�นฐานและทัักษะการเขีียนอัักษรจีีน แต่่ยัังพบข้้อผิิดพลาดในเรื่่�อง
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เส้้นขีดีที่่�มีจีำนวนมาก และสาเหตุุสำคัญัมาจากความก้้าวหน้้าทางเทคโนโลยีทีี่่�ทำให้้

ผู้้�เรีียนเลืือกใช้้การพิิมพ์์ตััวอัักษรจีีนมากกว่่าการเขีียนตััวอัักษรจีีนด้้วยมืือ

Pan (2021) ศึึกษาการเรียีนอักษรจีนของนักัศึึกษาสาขาภาษาจีนีในประเทศไทย  

มหาวิทิยาลัยัราชภัฏัศรีสีะเกษ ผลการวิจิัยัพบว่า่ ข้้อผิดิพลาดที่่�พบบ่อ่ยที่่�สุดุเกิดิจาก

เส้้นขีีดที่่�ประกอบเป็็นอัักษรจีีน รองลงมาคืือข้้อผิิดพลาดในส่่วนประกอบของอัักษร

จีนี ข้้อผิดิพลาดที่่�เกิดิจากตัวัอักษรจีนโดยภาพรวมทั้้�งหมด ข้้อผิดิพลาดจากการเขียีน

อักัษรที่่�มีีรููปลัักษณะคล้้ายคลึึงกััน และข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากเสีียงที่่�มีคีวามใกล้้เคีียง

กันัพบน้้อยที่่�สุดุ สาเหตุสุำคัญัเกิดิจากความซับัซ้้อนของตัวัอักษรจีน สภาพแวดล้้อม

การเรีียนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับตััวอัักษรจีีนไม่่เอื้้�ออำนวย และทััศนคติิของผู้้�เรีียนที่่�ขาด 

ความมุ่่�งมั่่�น ซึ่่�งเป็็นปััจจััยสำคััญที่่�ส่่งผลต่่อการเรีียนรู้้�ตััวอัักษรจีีน

Qiu (2021) ศึึกษาการวิิเคราะห์์ปััญหาการเขีียนตัวอักษรจีนของนัักศึึกษา 

ชาวต่างชาติิและกลยุุทธ์์เพื่่�อพััฒนาการจััดการเรีียนการสอน: กรณีศึึกษานัักศึึกษา

ชาวไทยระดับัภาษาจีนีพื้้�นฐาน มหาวิทิยาลัยัซีหีนาน นักัวิจิัยัระบุสุาเหตุกุารวิเิคราะห์์

ปัญัหาการเขียีนอักษรจีน ได้้แก่่ ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิดิจากเส้้นขีดที่่�ประกอบเป็็นอักัษรจีน 

ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากส่่วนประกอบอัักษรจีน และข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากตััวอักษรจีน

โดยภาพรวมทั้้�งหมด ผลวิจิัยัพบว่า่ ปัญัหาที่่�พบการเขียีนอักัษรจีนีของผู้้�เรียีนชาวไทย  

มีีผลสืืบเนื่่�องมาจากความแตกต่่างทางด้้านวััฒนธรรม ส่่งผลกระทบต่่อระบบ 

ความนึึกคิิดของผู้้�เรียีนชาวไทยที่่�มีตี่อ่การเขียีนอักษรจีน นักัวิจิัยัชาวจีนได้้ระบุุปัญัหา

การเขียีนอักษรจีนมีส่ว่นเกี่่�ยวข้้องกัับอิิทธิพิลการถ่ายโอนในเชิงิบวกของภาษาแม่่ คือื 

ในขณะที่่�ผู้้�เรียีนกำลังัลากเส้้นของตัวัอักัษรจีนี “口” หรือื “厂” ข้้อผิดิพลาดที่่�เกิดิขึ้้�น 

อาจมีส่่วนเกี่่�ยวข้้องกัับระบบความนึึกคิิดของผู้้�เรีียนในเรื่่�องของการลากเส้้นขีีด  

ซึ่่�งผู้้�เรีียนไม่่มีีความต่่อเนื่่�องกัับแผนภาพที่่�สะท้้อนมุมมองในด้้านการลากเส้้นขีด

ประกอบเป็็นอัักษรจีีนกัับเส้้นขีีดประเภทอื่่�นๆ และเสนอแนะเพิ่่�มข้้อควรระวััง 

การเขีียนอัักษรจีีนในสื่่�อการเรีียนการสอน

จากการทบทวนวรรณกรรม พบว่า่ การศึึกษาข้้อผิิดพลาดในการเขียีนอักัษรจีน 

ของนัักศึึกษาชาวไทยมีีจำนวนไม่่น้้อย นัักวิิชาการส่่วนใหญ่่ให้้ความสำคััญกัับ 

การศึึกษาอััตราการเกิิดข้้อผิิดพลาดในชั้้�นเรีียน บทความวิิจััยฉบัับนี้้� รวบรวมข้้อมููล

จากการทบทวนวรรณกรรมและประยุุกต์์ความรู้้�จากการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดใน 
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การเขีียนอักษรจีนเป็็นกรอบแนวคิิดในการระบุุหาสาเหตุุข้้อผิิดพลาด และเสนอ

แนวทางการแก้้ไขข้้อผิดิพลาดโดยการใช้้ทฤษฎีขี้้ามศาสตร์ด์้้านวัฒันธรรมที่่�เกี่่�ยวข้้อง

กัับต้้นกำเนิิดตััวอัักษรจีีน และเชื่่�อมองค์์ความรู้้�การเปรีียบต่่างร่่วมกัับทฤษฎีีศาสตร์์

การสอนในมิิติิการเขีียนตััวอัักษรจีีน 

วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย
1.	เพื่่�อศึึกษาวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดในการเขีียนอัักษรจีีนของนัักศึึกษา 

ชั้้�นปีที่่� 2 สาขาวิิชาภาษาจีีน คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััย

ราชภััฏสุุราษฎร์์ธานีี

2.	เพื่่�อค้้นหาสาเหตุุและสร้้างแนวทางการแก้้ไขข้้อผิิดพลาดในการเขีียน 

อัักษรจีีนของนัักศึึกษาชั้้�นปีีที่่� 2 สาขาวิิชาภาษาจีีน คณะมนุุษยศาสตร์์และ

สัังคมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยราชภััฏสุุราษฎร์์ธานีี

วิิธีีการดำเนิินงานวิิจััย
ผู้้�วิิจััยตั้้�งสมมติิฐานของการวิิจััย คืือ อิิทธิิพลการถ่่ายโอนในเชิิงลบของ 

ภาษาแม่่ มีีผลต่่อระบบความนึึกคิิดที่่�สััมพัันธ์์กัับข้้อผิิดพลาดในการเขีียนอัักษรจีีน  

และอัักษรจีนโบราณสามารถสะท้้อนความรู้้�ในศาสตร์์การสอนภาษาจีีนกลาง  

การวิจิัยัครั้้�งนี้้� ใช้้ระเบีียบการวิจัิัยเชิงิคุุณภาพ (Qualitative Research) และเชิงิสำรวจ 

(Survey Research) เพื่่�อเก็็บข้้อมููลในเรื่่�องของการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดในการระบุุ

หาสาเหตุกุารเขียีนตัวัอักัษรจีนีไม่ถูู่กต้้อง และการวิเิคราะห์เ์นื้้�อหาตามกรอบแนวคิดิ

ของนัักภาษาศาสตร์์ แบ่่งขั้้�นตอนดัังนี้้�

1.	ศึึกษาแนวคิิดทฤษฎีีที่่�เกี่่�ยวข้้อง

	 1.1	แนวคิิดและทฤษฎีีการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดการเขีียนตััวอัักษรจีีน

	 ตำราแนวข้้อสอบศาสตร์์การสอนภาษาจีีนสำหรัับชาวต่่างชาติิ โดยผู้้�แต่่ง  

Zhu (2014) กล่่าวไว้้ว่่า ทฤษฎีีการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดทางด้้านภาษาศาสตร์์  

ผู้้�ที่่�ริเิริ่่�มบุกุเบิกิแนวคิดิดังกล่า่ว คือื นักัภาษาศาสตร์ช์าวอังักฤษนามว่า่ S.P. Corder 
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(เอส พีี คอร์์เดอร์์) ซึ่่�งเกิิดขึ้้�นในช่่วงทศวรรษที่่� 1970 และเป็็นแนวคิิดที่่�มีีรากฐาน

มาจากทฤษฎีีภาษาศาสตร์์ ทฤษฎีีไวยากรณ์แบบดั้้�งเดิิม และภาษาศาสตร์์ปริิชาน  

ซึ่่�งนักัภาษาศาสตร์์ชาวอังักฤษ Corder (1967) ได้้กล่า่วว่า่ การรับัรู้้�ภาษาที่่�สองมีสีาเหตุุ

สำคััญที่่�ทำให้้เกิดิข้้อผิดิพลาด และขั้้�นตอนการวิเิคราะห์ข์้้อผิิดพลาดสามารถจัดัแบ่ง่ 

ออกเป็็น 5 ประเภท ได้้แก่ ่1) ข้้อผิดิพลาดที่่�ได้้จากการเก็บ็รวบรวมข้้อมููล (收集偏误) 
2) ข้้อผิิดพลาดที่่�ได้้จากการวิินิิจฉััยแยกแยะ (鉴别偏误) 3) ข้้อผิิดพลาดที่่�ได้้จาก 

การการพรรณนา (描述偏误) 4) ข้้อผิดิพลาดที่่�ได้้จากการอธิิบายชี้้�แจง (解释偏误) 
5) ข้้อผิิดพลาดที่่�ได้้จากการประเมิินผล (评估偏误) นอกจากนั้้�น นัักภาษาศาสตร์์

ชาวจีน Zhou  (2009) ได้้ทบทวนวรรณกรรมและแสดงความเห็็นว่า แนวคิิด 

การวิเิคราะห์ข์้้อผิดิพลาดที่่�สามารถเกิดิขึ้้�นได้้กับันักัศึึกษาชาวต่า่งชาติ ิสามารถเกิิดได้้

จากส่่วนประกอบตััวอัักษรจีีนที่่�มีีลัักษณะเปลี่่�ยนไปจากเดิิม เช่่น ตััวอัักษรจีีน “顺” 

เขีียนส่่วนประกอบอัักษรจีีนทางด้้านขวาเป็็น “见” หรืือส่่วนประกอบตััวอักษรจีีน 

ที่่�มีีลัักษณะการเพิ่่�มและโดนตััดออกไป เช่่น ตััวอักษรจีีน “迎” ในส่วนประกอบ 

ด้้านในของ “印” เขีียนเป็็นส่่วนประกอบด้้านบนของตััวอัักษร “留” และเกิิดได้้ 

จากส่่วนประกอบตััวอัักษรจีนที่่�มีีลัักษณะเปลี่่�ยนรููปไปจากเดิิม เช่่น ตััวอักษรจีีน 

ส่่วนบนของ “笑” คืือ “竹” ผู้้�เรีียนเขีียนเป็็น “kk” 

	 1.2	แนวคิิดและทฤษฎีีเกี่่�ยวกัับวิิธีีการประดิิษฐ์์อัักษรจีีน

	 หนัังสืือต้้นกำเนิิดอักษรจีีน ได้้แสดงความคิิดเห็็นในเรื่่�องวิิธีีการประดิิษฐ์์

อัักษรจีน และปรากฏแหล่่งที่่�มาจากตำราอรรถาธิิบายอัักษรจีน โดยผู้้�แต่่งนามว่่า  

“สวี่่�เซิ่่�น (许慎) ” ซึ่่�งมีีการเก็็บรวบรวมอัักษรจีีนทั้้�งหมด 9,353 ตััว พร้้อมทั้้�งจำแนก

วิิธีีในการประดิิษฐ์์อัักษรจีีนตามแนวคิิดทฤษฎีี “ลิ่่�วซูู (六书) ” ได้้แก่่ อัักษรรููปภาพ  

(象形字) อักัษรแสดงความหมาย (指事字) อักัษรรวมความหมาย (会意字) อักัษร

รููปควบเสีียง (形声字) อัักษรขยายความ (转注字) และอัักษรคำยืืม (假借字)  

นอกจากนั้้�น นักัภาษาศาสตร์ช์าวจีนีนามว่า่ Shen  (2016) ได้้ให้้คำนิยิามวิธีิีการประดิษิฐ์์

อัักษรจีีนเหมืือนดั่่�งสำนวนวรรณกรรมจีีนชื่่�อดััง “ความฝัันในหอแดง” ที่่�ได้้กล่่าวว่่า  

“假作真时真亦假” มีีความหมายแปลว่่า “บางครั้้�งสิ่่�งต่่าง ๆ ที่่�อยู่่�รอบตััวดุุจดั่่�ง

ความเป็น็จริงิมากกว่า่สิ่่�งของที่่�เป็น็รููปธรรม（有时候的东西会比真的东西显
得更为真实）” และนัักภาษาศาสตร์์ได้้อนุุมานการประดิิษฐ์์ตััวอักษรจีนมีความ
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เกี่่�ยวข้้องกัับคำว่่า “สิ่่�งที่่�ไม่่มีีอยู่่�จริง (假)” กลายสภาพเป็็น “สิ่่�งที่่�มีีอยู่่�จริง (真)”  
ตามหลักัฐานจากการใช้้ตัวอักัษรจีนีในยุคุปัจัจุบุันั นั่่�นก็ค็ือื “อักัษรคำยืมื (假借字)”  
และยัังหมายรวมถึึงวิิวััฒนาการวิิธีีการประดิิษฐ์์ของอัักษรรููปภาพ (象形字)  
อัักษรแสดงความหมาย (指事字) อัักษรรวมความหมาย (会意字) และอัักษร 

รููปควบเสีียง (形声字) 

	 1.3	แนวคิิดและทฤษฎีีการสอนอัักษรจีีน

	 Zhou (2009) กล่่าวว่่า ความรู้้�โครงสร้้างของอัักษรจีีนประกอบไปด้้วย

ลำดัับของเส้้นขีีด หมวดคำ ส่่วนข้้างและโครงสร้้างของอัักษรจีีนรููปแบบอัักษรเดี่่�ยว

และอัักษรประสม ซึ่่�งสามารถเชื่่�อมโยงกัับทฤษฎีีตััวอัักษรจีีนโบราณที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับ

การสร้้างอัักษร เช่่น สััญลัักษณ์์ที่่�แสดงความหมาย (指事字) การรวมตััวอักษร  
(会意字) การลอกเลีียนเสีียง (形声字) เป็็นต้้น สำหรัับการนำเสนอความรู้้� 

พื้้�นฐานหลัักการสอนอัักษรจีีน ประเด็็นแรก คืือ หลัักการสอนวิิธีีประดิิษฐ์์อัักษรจีีน  

แต่่ในภาคปฏิิบััติิควรเน้้นการสอนแบบยืืดหยุ่่�น ไม่่ยึึดติิดกัับอัักษรจีีนทีีละตััว 

มากเกิินไป แต่่ควรนำความรู้้�ช่่วยในด้้านการจดจำตััวอัักษรจีีน ประเด็็นที่่�สอง คืือ  

วิิธีีการสอนอักษรจีนในรููปของเสีียงและความหมาย โดยใช้้รููปแบบการสร้้างอัักษร 

การวิเิคราะห์์การลอกเลีียนเสีียง (形声字)  ที่่�ได้้จากอัักษรรููปควบเสีียง ซึ่่�งประกอบ

ไปด้้วยส่่วนบ่่งชี้้�รููป (形旁) กัับส่่วนบ่่งชี้้�เสีียงอ่่าน (声旁) เป็็นต้้น 

จากแนวคิดิและทฤษฎีดีังักล่า่วข้้างต้้น บทความวิจิัยัฉบับันี้้�ไม่ไ่ด้้กำหนดกรอบ

ตามแนวคิิดการวิิเคราะห์์เหมืือนอย่่างนัักภาษาศาสตร์์ทั้้�งหมด เนื่่�องด้้วยการศึึกษา

เพื่่�อระบุหุาสาเหตุขุ้้อผิดิพลาดได้้กำหนดกลุ่่�มตััวอย่า่งเป็น็ผู้้�เรียีนชาวไทย ซึ่่�งนักัวิจิัยั

จะนำกรอบแนวคิดดังกล่่าวเป็็นความรู้้�พื้้�นฐานและอาศััยการทบทวนวรรณกรรม

นำไปประยุุกต์์ความรู้้�กัับหลัักฐานเชิิงประจัักษ์์ที่่�ได้้จากการเขีียนตััวอัักษรจีีนลงบน 

กระดาษเพื่่�อสนับัสนุนุข้้อเท็จ็จริงิในการระบุหุาสาเหตุขุ้้อผิดิพลาดการเขียีนอักัษรจีนี  

และเสนอแนวทางการแก้้ไขข้้อผิิดพลาดร่วมกัับทฤษฎีีศาสตร์์การสอนมิติิการเขีียน

ตััวอัักษรจีีน
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2.	การเก็็บรวบรวมข้้อมููล

	 2.1	ประชากรและกลุ่่�มตััวอย่่าง

	 ประชากรในการวิิจััยนี้้� คืือ นัักศึึกษาปริิญญาตรีีชั้้�นปีีที่่� 2 มหาวิิทยาลััย

ราชภััฏสุุราษฎร์์ธานีี และกลุ่่�มตััวอย่่างที่่�ใช้้ในการวิิจััย คืือ นัักศึึกษาปริิญญาตรีี

ชั้้�นปีีที่่� 2 คณะมนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยราชภััฏสุุราษฎร์์ธานีี 

ภาคเรีียนที่่� 2 ปีีการศึึกษา 2566 จำนวน 13 คน ซึ่่�งได้้มาโดยการเลืือกตััวอย่่าง

แบบเจาะจง (Purposive Selection) จากรายชื่่�อนัักศึึกษาการลงทะเบีียน รายวิิชา 

HCH0109 ภาษาจีีน 4

	 2.2	เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการวิิจััย

	 แบบทดสอบที่่�ผู้้�สอนสร้้างขึ้้�น กล่่าวคือ แบบทดสอบย่่อยด้้านการเขีียน

อัักษรจีนเนื้้�อหามาจากหนัังสืือภาษาจีีนระดัับกลาง 1 ของบทที่่� 33 业余爱好  
และบทที่่� 34 中国 โดยผู้้�แต่่ง เหยิิน จิ่่�งเหวิิน และตารางการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาด

การเขียีนอักัษรจีนีของนักัศึึกษาสาขาวิชิาภาษาจีนี มหาวิทิยาลัยัราชภัฏัสุรุาษฎร์ธ์านีี 

3.	การวิิเคราะห์์ข้้อมููล

ผู้้�วิิจััยได้้ทำการนำเสนอเนื้้�อหาส่่งมอบให้้ผู้้�เชี่่�ยวชาญตรวจสอบหาค่่าดััชนีี

ความสอดคล้้อง (Index of Item Objective Congruence: IOC) จำนวน 3 ท่่าน และ

กำหนดการหาคุุณภาพของเครื่่�องมืือทดสอบโดยการคำนวณค่่า IOC ซึ่่�งมีีลัักษณะ

การให้้คะแนนดัังต่่อไปนี้้�

	 +1	 เมื่่�อผู้้�เชี่่�ยวชาญแน่่ใจว่่าข้้อคำถามสอดคล้้องกัับวััตถุุประสงค์์

	  0	 เมื่่�อผู้้�เชี่่�ยวชาญไม่่แน่่ใจว่่าข้้อคำถามสอดคล้้องกัับวััตถุุประสงค์์

	 -1	 เมื่่�อผู้้�เชี่่�ยวชาญแน่่ใจว่่าข้้อคำถามไม่่สอดคล้้องกัับวััตถุุประสงค์์

จากนั้้�นเลือืกคำถามที่่�มีคี่า่ความเที่่�ยงตรงอยู่่�ระหว่า่ง 0.5 ขึ้้�นไป (วรวัตัิ ิกิติิวิงค์,์  

2561) นำมาปรัับปรุุงแก้้ไขตามข้้อเสนอแนะของผู้้�ทรงคุุณวุุฒิิ ส่่งแบบทดสอบ 

ให้้คณะกรรมการจริยธรรมการวิิจััยในมนุุษย์์ได้้รับรหัส SRU-EC 2024/058  

และนำแบบทดสอบไปให้้นักศึึกษาทำในชั้้�นเรีียน จากนั้้�นนำผลคะแนนข้้อผิิดพลาด

การเขียีนอักษรจีนมาแปลงข้้อมููลเพื่่�อทำการวิเิคราะห์์ในตารางเชิงิตัวัเลข โดยนำเสนอ 
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ตััวเลขค่่าร้้อยละ (Percentage) และอภิิปรายระบุุสาเหตุุการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาด

การเขีียนอักษรจีน โดยนำเสนอการวิิเคราะห์์เชิิงตััวเลขในรููปแบบการวิิเคราะห์์เชิิง

พรรณนา (Descriptive Statistics)

ผลการวิิจััยและอภิิปรายผล
1.	ผลสรุปุรวมการวิเิคราะห์์ข้้อผิดิพลาดการเขียีนอักัษรจีนีของนักัศึึกษาชาวไทย

ผลสรุุปรวมการวิิเคราะห์์ข้้อมููลการวิิจััยเรื่่�องการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาด 

การเขีียนอัักษรจีีน กรณีีศึึกษานัักศึึกษาสาขาวิิชาภาษาจีีน คณะมนุุษยศาสตร์์และ

สัังคมศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยราชภััฏสุุราษฎร์์ธานีี พบว่่า นัักศึึกษาชั้้�นปีีที่่� 2 สาขาวิิชา

ภาษาจีีน มหาวิิทยาลััยราชภััฏสุุราษฎร์์ธานีี มีีจำนวน 13 คน เก็็บรวบรวมตััวอัักษร

จีีนทั้้�งหมดเป็็น 715 คำ ซึ่่�งในจำนวน 715 คำมีีการเขีียนอัักษรจีีนที่่�ถููกต้้อง 599 คำ 

คิดิเป็น็ค่า่ร้้อยละของคำตอบที่่�ถููกทั้้�งหมด 83.78 และมีคีำตอบที่่�ผิดิ 116 คำ คิดิเป็็น 

ค่่าร้้อยละของคำตอบที่่�ผิิดทั้้�งหมด 16.22 นอกจากนั้้�น ข้้อผิิดพลาดการเขีียนอัักษร

จีีนของนัักเรีียนชั้้�นปีที่่� 2 พบว่่า ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากเส้้นขีดที่่�ประกอบเป็็นอักษร

จีีนมีจำนวนมากที่่�สุุด ปรากฏข้้อผิิดพลาด 67 คำ คิิดเป็็นร้้อยละของข้้อผิิดพลาด

ทั้้�งหมด 57.76 และพบข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากส่่วนประกอบอัักษรจีีนมีีจำนวน 

น้้อยที่่�สุุด ปรากฏข้้อผิิดพลาด 49 คำ คิิดเป็็นร้้อยละของข้้อผิิดพลาดทั้้�งหมด 42.24

2. อภิิปรายผล

จากการวิเิคราะห์ข์้้อมููลข้้างต้้น นักัวิจิัยัหยิิบยกตัวัอย่า่งการเขียีนข้้อผิดิพลาด

ตััวอักษรจีนเพื่่�อทำการอภิิปราย ขยายผลการศึึกษา ต่่อยอดองค์์ความรู้้� และสร้้าง

แนวทางการแก้้ไข ซึ่่�งมีีผลการอภิิปรายดัังต่่อไปนี้้�

	 2.1	การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากเส้้นขีีดที่่�ประกอบเป็็นอัักษรจีีน 

		  2.1.1	 การเขีียนลำดัับของเส้้นขีีดไม่่ถููกต้้อง

		ข้้  อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการเขีียนลำดัับของเส้้นขีีดไม่่ถููกต้้อง พบว่่า 

นักัศึึกษาเขียีนตัวัอักัษรจีนีผิดิ มีจีำนวน 17 ตัวั คิดิเป็น็ร้้อยละของข้้อผิดิพลาดทั้้�งหมด 

14.66 ตััวอย่่างเช่่น คำว่่า “术” เขีียนผิิดเป็็น “ ” ซึ่่�งตััวอัักษรจีีนดัังกล่่าวเป็็นข้้อ
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ผิดิพลาดที่่�เกิดิจากผู้้�เรียีนเริ่่�มเขียีนลำดับัเส้้นขีดีไม่ถูู่กต้้องตั้้�งแต่ช่่อ่งที่่�สามจนถึึงช่อ่ง 

ที่่�ห้้า กล่่าวคือ ผู้้�เรีียนลากเส้้นตั้้�ง 竖 (丨) จากบนลงล่่างในช่องที่่�สองได้้อย่่าง 

ถููกต้้อง แต่่เมื่่�อถึึงลำดัับการลากเส้้นในช่่องที่่�สาม ผู้้�เรีียนเขีียนเส้้นขีีดเปลี่่�ยนรููปเป็็น

เส้้นตั้้�งตวััดขึ้้�นทางซ้้าย竖钩 (亅) ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้� 

ภาพที่ 1 ลำ�ดับขีดตัวอักษรจีน “术”
ที่มา: ถ่ายโดยผู้เขียน วันที่ 30 มีนาคม 2567

นัักวิิจััยมีีความเห็็นว่่า การปรากฏข้้อผิิดพลาดข้้างต้้น อาจได้้รัับอิิทธิิพล 

การถ่า่ยโอนเชิงิลบในภาษาแม่ท่ี่่�เกิดิจากเส้้นเขียีนลายมือืตัวัอักัษรไทยของผู้้�เรียีนเอง  

กล่่าวคืือ ลัักษณะเส้้นขีีดของผู้้�เรีียนที่่�ผิิด เกิิดจากการเขีียนลากเส้้นตรงลงแล้้ว 

ตวััดขึ้้�นเพีียงเล็็กน้้อย หากพิิจารณาถึึงลายมืือการเขีียนตััวหนัังสืือของแต่่ละบุุคคล 

โดยธรรมชาติิแล้้ว ตััวหนัังสืือที่่�เขีียนมักจะมีีลัักษณะแสดงว่่าเป็็นของผู้้�ใดผู้้�หน่ึ่�ง 

โดยเฉพาะ (ราชบััณฑิิตยสถาน, 2542) เช่่น บางคนเขีียนหนัังสืือตััวผอมบางหรืือ 

ตัวัโต บางคนเขียีนตัวัหนังัสือืหวัดั และบางคนเขียีนหนัังสือืตัวับรรจง ดังันั้้�น การเขียีน

ตัวัหนังัสือืหวัดัด้้วยมือืสอดคล้้องกับัสมมติฐิานในเรื่่�องของอิทิธิพิลการถ่า่ยโอนเชิงิลบ

ของภาษาแม่่ที่่�มีีผลต่่อการคิิดเชิิงมโนทััศน์์ (Conceptual Thinking) กล่่าวคืือ ผู้้�เรีียน

ชาวไทยบางคนที่่�เขียีนตัวอักษรจีนผิด อาจเกิิดจากการมองโลกผ่่านกระบวนการทาง

ความคิิดเชิิงมโนทัศน์์ ทำให้้ผู้้�เรีียนเชื่่�อมโยงเหตุุการณ์ต่่าง ๆ ภายใต้้ความสััมพัันธ์

ระหว่่างภาษาแม่่กัับระบบความนึึกคิิดของตััวผู้้�เรีียนเอง โดยเอาแผนภาพการจดจำ 

ที่่�ได้้รับจากประสบการณ์หรืือการเรีียนรู้�สิ่่�งต่่าง ๆ ที่่�อยู่่�รอบตััว ส่่งผลทำให้้เกิิด 

การเรีียนรู้�แบบความเคยชิิน ซึ่่�งมีีส่่วนเกี่่�ยวข้้องกัับสาเหตุุการเกิิดข้้อผิิดพลาด 

การเขีียนภาษาต่่างประเทศไม่่ถููกต้้อง

และคำว่่า “烫” เขียีนผิดเป็็น “ ” ซึ่่�งตััวอักษรจีนดังกล่่าวเป็็นข้้อผิิดพลาด

ที่่�เกิิดจากผู้้�เรีียนเขีียนเส้้นจุุดหรืือแต้้มของตััวอัักษรจีีนหมวดคำไฟ “火 (火字旁)” 
ไม่ถูู่กต้้องตั้้�งแต่ช่่อ่งที่่�หกจนถึึงช่อ่งที่่�เก้้า กล่า่วคือื ผู้้�เรียีนเขียีนจุดุหรือืแต้้ม 点 (丶)  
เปลี่่�ยนรููปเป็็นเส้้นตวััดขึ้้�นจากซ้้ายไปขวา 提 (㇀) และยัังคงเขีียนผิิดในช่องถััดไป 
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คืือ เส้้นตวััดขวา 捺 (㇏) ซึ่่�งการลากเส้้นที่่�ถููกต้้องควรจะเป็็นเส้้นตวััดซ้้าย 撇 (丿)  
ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้� 

ภาพที่ 2 ลำ�ดับขีดตัวอักษรจีน “烫”
ที่มา: ถ่ายโดยผู้เขียน วันที่ 30 มีนาคม 2567

		  2.1.2	 การเขีียนเส้้นขีีดที่่�มีีลัักษณะคล้้ายคลึึงกััน

ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการเขีียนเส้้นขีีดที่่�มีีลัักษณะคล้้ายคลึึงกััน พบว่่า 

นักัศึึกษาเขียีนตัวัอักัษรจีนีผิดิ มีจีำนวน 32 ตัวั คิดิเป็น็ร้้อยละของข้้อผิดิพลาดทั้้�งหมด 

27.59 ตััวอย่่างเช่่น คำว่่า “民” เขีียนผิิดเป็็น “ ” ซึ่่�งตััวอัักษรจีีนดัังกล่่าวเป็็น 

ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากผู้้�เรียีนลากเส้้นขวาง 横 (一) ในลักษณะของเส้้นตรงเปลี่่�ยนเป็็น 

ลัักษณะคล้้ายคลึึงกัับเส้้นตวััดขึ้้�นจากซ้้ายไปขวา 提 (㇀) นอกจากนั้้�น นัักวิิจััย 

ยัังพบคำว่่า “骗” เขีียนผิดเป็็น “ ” ซึ่่�งตััวอักษรจีนดังกล่่าวเป็็นข้้อผิิดพลาดที่่� 

เกิิดจากการลากเส้้นตััวอัักษรจีีนหมวดคำม้้า “马” ในลัักษณะของเส้้นขวาง横 (一) 
แต่่จากการตรวจสอบความถููกต้้องของคำศััพท์จีีน “骗” บนเว็็บไซต์์พจนานุุกรมจีีน

ทางออนไลน์์ https://www.chazidian.com/r_zi_zd9a97/ พบว่่า ปรากฏการเขีียน

ลำดัับขีีดที่่�ถููกต้้องในช่่องที่่�สี่่� คืือ การตวััดขึ้้�นจากซ้้ายไปขวา 提 (㇀) ไม่่ใช่่การเขีียน

เส้้นขวาง ดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้� 

ภาพที่ 3 ลำ�ดับขีดตัวอักษรจีน “骗”
ที่มา: ถ่ายโดยผู้เขียน วันที่ 30 มีนาคม 2567
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และผลการวิเิคราะห์ย์ังัพบว่า่ นักัศึึกษาเขียีนตัวัอักัษรจีนีในด้้านเส้้นขีดีที่่�เพิ่่�ม

หรืือโดนตัดออกมีีจำนวนข้้อผิิดพลาดรองลงมา กล่่าวคืือ ในขณะที่่�นัักศึึกษากำลััง

เขีียนเส้้นเขีียนได้้มีการเพิ่่�มจำนวนหรืือลดจำนวนเส้้นขีด ทำให้้ตัวอัักษรจีีนเปลี่่�ยน

รููป ซึ่่�งความถููกต้้องในการลากเส้้นได้้ทำการอ้้างอิิงจากหลัักพื้้�นฐานการเขีียนเส้้น

ขีีดที่่�ประกอบเป็็นอัักษรจีีนมีีทั้้�งหมด 8 ประเภท ได้้แก่่ 横 เส้้นขวาง 竖 เส้้นตั้้�ง 撇 

เส้้นตวััดซ้้าย 点 จุุดหรืือแต้้ม 捺 เส้้นตวััดขวา 提 เส้้นตวััดขึ้้�นจากซ้้ายไปขวา 折 

เส้้นขวางหัักมุุม และ钩 เส้้นตั้้�งตวััดขึ้้�นทางซ้้าย ซึ่่�งสามารถแบ่่งการวิิเคราะห์์ข้้อผิิด

พลาดพร้้อมยกตััวอย่่างการอภิิปรายผล ดัังต่่อไปนี้้�

		  2.1.3 การเพิ่่�มจำนวนของเส้้นขีีด

		ข้้  อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการเพิ่่�มจำนวนของเส้้นขีด พบว่่า นัักศึึกษา

เขีียนตัวอักษรจีนผิด มีีจำนวน 7 ตััว คิิดเป็็นร้้อยละของข้้อผิิดพลาดทั้้�งหมด 6.03 

ตััวอย่่างเช่่น คำว่่า “民” เขีียนผิิดเป็็น “ ” ซึ่่�งตััวอัักษรจีีนดัังกล่่าวเป็็นข้้อผิิดพลาด

ที่่�เกิิดจากผู้้�เรีียนได้้ทำการเขีียนเพิ่่�มจำนวนเส้้นจุุดหรืือแต้้ม 点 (丶) ไว้้ข้้างบนของ

ตัวัอักัษรจีนี “民” นอกจากนั้้�น นักัวิจิัยัยัังพบข้้อผิดิพลาดจากตัวัอักัษรจีนีคำว่า่ “自”  

เขีียนผิิดเป็็น “ ” ซึ่่�งตััวอักษรจีีนดัังกล่่าวเป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากผู้้�เรีียนได้้

เขีียนเพิ่่�มจำนวนเส้้นขีีดเส้้นขวาง 横 (一) ในช่่องสี่่�เหลี่่�ยมรวมทั้้�งหมดเป็็นสามเส้้น

ตรง ซึ่่�งการเขีียนอัักษรจีีนคำว่่า “自” ที่่�ถููกต้้องควรมีีเส้้นขวางในช่่องสี่่�เหลี่่�ยมเพีียง

สองเส้้นเท่่านั้้�น ดัังนั้้�น ตััวอักษรจีีนที่่�เขีียนผิดดังกล่่าว จึึงไม่่สามารถค้้นหาคำศััพท์์

จีนีในตำราหรือืพจนานุกุรมจีนีเพื่่�อหาคำอธิบิายทางด้้านอรรถศาสตร์ไ์ด้้อย่า่งถููกต้้อง

		  2.1.4 การโดนตััดออกของเส้้นขีีด

		ข้้  อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการโดนตัดออกของเส้้นขีด พบว่่า นัักศึึกษา

เขีียนตััวอัักษรจีีนผิิด มีีจำนวน 11 ตััว คิิดเป็็นร้้อยละของข้้อผิิดพลาดทั้้�งหมด 9.48 

ตัวัอย่า่งเช่น่  คำว่า่ “聊” เขียีนผิดิเป็น็ “ ” ซึ่่�งตัวัอักัษรจีนีดังักล่า่วเป็น็ข้้อผิดิพลาดที่่�

เกิดิจากผู้้�เรียีนได้้เขียีนลดขนาดเส้้นความยาวของเส้้นตวััดขึ้้�นจากซ้้ายไปขวา 提 (㇀)  
ของตััวอัักษรจีีนหมวดคำหูู “耳(耳字旁)” ในตำแหน่่งด้้านล่่างสั้้�นเกิินไปและ 

คำว่่า “亚” เขียีนผิดเป็็น “ ” ซึ่่�งตััวอักษรจีนดังกล่่าวเป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการ

โดนตัดขนาดความยาวของเส้้นขีดขวาง横 (一) ในส่่วนตำแหน่่งเส้้นล่างสั้้�นเกิินไป  

จึึงทำให้้ตััวอัักษรจีีนมีีลัักษณะไม่่ได้้มาตรฐาน และผิิดรููปไม่่ธรรมชาติิ
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	 2.2	การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากส่่วนประกอบอัักษรจีีน 

		  2.2.1	 โครงสร้้างการวางตำแหน่่งไม่่ถููกต้้อง

		ข้้  อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากโครงสร้้างการวางตำแหน่่งไม่่ถููกต้้อง พบว่่า 

นักัศึึกษาเขียีนตัวัอักัษรจีนีผิดิ มีจีำนวน 8 ตัวั คิดิเป็น็ร้้อยละของข้้อผิดิพลาดทั้้�งหมด 

6.90 ตััวอย่่างเช่่น คำว่่า “影” เขีียนผิิดเป็็น “ ” ซึ่่�งตััวอัักษรจีีนที่่�เขีียนผิิดดัังกล่่าว

เป็น็ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการวางตำแหน่่งส่่วนประกอบอัักษรจีนคำว่่า “小” ไปทาง

ด้้านขวามากเกิินไป ซึ่่�งการวางตำแหน่่งตััวอัักษรจีีนคำว่่า “小” ควรอยู่่�จุุดตรงกลาง

ของคำว่่า “口” เหมืือนกัับคำว่่า “京” ในภาษาจีีนกลาง และตััวอัักษรจีีนคำว่่า “吓”  

เขีียนผิิดเป็็น “ ” คืือ ข้้อผิิดพลาดการเขีียนอัักษรจีีนที่่�เกิิดจากการวางตำแหน่่ง

ส่ว่นประกอบอัักษรจีนคำว่่า “口” อยู่่�ในตำแหน่่งด้้านล่างติดิขอบล่่างของคำว่่า “下”  

มากเกิินไป ซึ่่�งตำแหน่่งที่่�ถููกต้้องควรอยู่่�ระดัับกึ่่�งกลาง

		  2.2.2 โครงสร้้างการวางตำแหน่่งที่่�ห่่างออกหรืือชิิดกัันมาก

		ข้้  อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากโครงสร้้างการวางตำแหน่่งที่่�ห่่างออกหรืือ 

ชิิดกัันมาก พบว่่า นัักศึึกษาเขีียนตัวอัักษรจีนผิด มีีจำนวน 23 ตััว คิิดเป็็นร้้อยละ

ของข้้อผิิดพลาดทั้้�งหมด 19.82 ตััวอย่่างเช่่น คำว่่า “影” เขีียนผิิดเป็็น “ ” ซึ่่�ง 

ตััวอักษรจีนที่่�เขีียนผิดดังกล่่าวเป็็นข้้อผิิดพลาดการเขีียนที่่�เกิิดจากการวางตำแหน่่ง

ส่ว่นประกอบอัักษรจีนีในหมวดคำเส้้นทแยงซ้้ายสามเส้้น “彡(三撇儿)” มีรีะยะห่า่ง 

ออกทางด้้านขวามากเกิินไป ทำให้้การวางตำแหน่่งของอัักษรจีีนไม่่ได้้มาตรฐาน 

ในแนวตั้้�งตรง และคำศััพท์์จีีน “享受” เขีียนผิิดเป็็น “ ” ซึ่่�งตััวอัักษรจีีนดัังกล่่าว

เป็น็ข้้อผิิดพลาดการเขียีนอักัษรจีนที่่�เกิดิจากการวางตำแหน่่งตัวัอักัษรจีน “享” และ 

“受” มีีระยะชิิดกัันมากเกิินไป ซึ่่�งตำแหน่่งที่่�ถููกต้้องควรวางส่่วนประกอบทั้้�งสองตััว

ให้้ห่่างกัันมีีช่่องว่่างเล็็กน้้อย 

ลำดัับรองลงมา คืือ ส่่วนประกอบอัักษรจีนหรืือหมวดคำที่่�มีีลัักษณะรููป

เปลี่่�ยนไปจากเดิิม กล่่าวคือ ในขณะที่่�นัักศึึกษากำลัังเขีียนส่วนประกอบอัักษรจีน

หรืือหมวดคำพบข้้อผิิดพลาดในลักษณะเปลี่่�ยนรููป ซึ่่�งจะอยู่่�ในลักษณะคำศััพท์จีีน

บ่่งชี้้�รููปที่่�มีีความคล้้ายคลึึง และคำศััพท์จีีนบ่งชี้้�เสีียงอ่่านที่่�มีีการออกเสีียงเหมืือน

หรืือใกล้้เคีียงกััน ซึ่่�งสามารถแบ่่งการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดพร้้อมยกตััวอย่่าง 

การอภิิปรายผล ดัังต่่อไปนี้้�
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		  2.2.3	ส่ ่วนประกอบลัักษณะบ่่งชี้้�รููปที่่�มีีความคล้้ายคลึึงกััน

		ข้้   อ ผิิ ดพลาดที่่� เ กิิ ดจ  ากส่่ วนประกอบ ลัักษณะบ่่ ง ชี้้�รูู  ปที่่� มี ี

ความคล้้ายคลึึงกััน พบว่่า นักัศึึกษาเขียีนตัวอักษรจีนผิด มีจีำนวน 9 ตัวั คิดิเป็็นร้้อยละ 

ของข้้อผิิดพลาดทั้้�งหมด 7.76 ตััวอย่่างเช่่น คำว่่า “吓” เขีียนผิดเป็็น “ ” ซึ่่�ง 

ตััวอัักษรจีนที่่�เขีียนผิดดัังกล่่าวเป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการเขีียนส่วนประกอบ

ลักัษณะอัักษรจีนบ่งชี้้�รููป “下” เปลี่่�ยนเป็็นอักัษรเดี่่�ยว “不” และคำว่่า “壤” เขียีนผิด 

เป็็น “ ” ซึ่่�งตััวอัักษรจีีนที่่�เขีียนผิดดังกล่่าวเป็็นข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากการนำส่่วน

ประกอบลัักษณะอัักษรจีีนบ่งชี้้�รููปในหมวดคำดิิน “ (提土旁)” ผู้้�เรีียนเขีียนผิด

เป็็นตััวอัักษรจีีนหมวดคำมืือข้้าง “ 扌(提手旁)” ที่่�มีีรููปลัักษณะคล้้ายคลึึงกััน

		  2.2.4	ส่ ่วนประกอบลัักษณะบ่่งชี้้�เสีียงอ่่านที่่�มีีการออกเสีียงเหมืือน

หรืือใกล้้เคีียงกััน

		ข้้  อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากส่่วนประกอบลัักษณะบ่่งชี้้� เสีียงอ่่านที่่� มีี 

การออกเสีียงเหมืือนหรืือใกล้้เคีียงกััน พบว่า่ นักัศึึกษาเขียีนตัวอักัษรจีนผิดิ มีจีำนวน 4 ตัวั  

คิิดเป็็นร้้อยละของข้้อผิิดพลาดทั้้�งหมด 3.45 ตััวอย่่างเช่่น คำศััพท์จีีน “吓一跳”  

เขีียนผิิดเป็็น “ ” ฟู่่� เหอหนาน ชาง เฉีียง และซูู ถิิง (2562) มีีความเห็็นว่่า 

การเขีียนตัวอัักษรผิด เกิิดจากผู้้�เรีียนเขีียนตัวอักษรที่่�ควรจะเขีียนตัวหน่ึ่�ง แต่่กลัับ

เขียีนผิดิอีกีตัวั แม้้ว่า่ตัวัอักัษรจีนีที่่�เขียีนผิดิจะปรากฏในพจนานุกุรม แต่ว่ิธิีกีารใช้้ผิดิ 

มีีสาเหตุุมาจากลัักษณะการเขีียนเป็็นตััวอักษรจีีนที่่�มีีเสีียงอ่่านเหมืือนกััน นัักวิิจััย 

พบว่า่ ข้้อผิดิพลาดของตัวัอักัษรจีนีข้้างต้้น สาเหตุสุำคัญัเกิดิจากการนำส่ว่นประกอบ

ลัักษณะบ่่งชี้้�เสีียงอ่่านของตััวอัักษรจีีน

“吓 (xià)” เขียีนผิดิเป็น็ “下 (xià)” ซึ่่�งสาเหตุขุ้้อผิดิพลาดดังักล่า่ว อาจเกิดิจาก 

การได้้รัับอิิทธิิพลการถ่่ายโอนความรู้้�เชิิงลบของภาษาที่่�สอง กล่่าวคืือ ความรู้้� 

ทางด้้านภาษาต่่างประเทศที่่�ผู้้�เรีียนได้้เรีียนรู้�มาทั้้�งหมด ยัังคงมีีข้้อจำกััดในด้้าน 

การใช้้ภาษา และผู้้�เรียีนได้้ใช้้วิธิีกีารอนุมุานในลักัษณะที่่�คล้้ายกันันำไปใช้้กับัปรากฏการณ์์ 

การเกิิดภาษาใหม่่จนทำให้้เกิิดข้้อพลาด หรืือเรีียกอีีกอย่่างว่่า “การสร้้างกฎเกณฑ์์

เกิินจริิง (Over-generalization – 过度泛化)” (Liu, 2009) อีีกทั้้�ง ตำราภาษาศาสตร์์

ประยุุกต์์ในการเรีียนรู้้�ภาษา โดยผู้้�แต่่ง คนึึงนิิตย์์ จัันทุรััตน์์ (2561) ยัังได้้กล่่าวว่่า  

ปีีที่่� 20 ฉบัับที่่� 2 พฤษภาคม - สิิงหาคม 256886



“การสร้้างกฎเกณฑ์เ์กินิจริงิ หมายถึึง ผู้้�เรียีนภาษาที่่�สองใช้้กฎของภาษาต่า่งประเทศ

กัับสถานการณ์ที่่�เจ้้าของภาษาไม่่ใช้้และทำให้้เกิิดข้้อผิิดพลาด และการใช้้กฎเกณฑ์์

เกินิจริงนี้้�จะเกิิดขึ้้�นกับเรื่่�องของเสียีง คำ ไวยากรณ์ และบริิบท” อาทิ ิในแบบทดสอบ

ที่่�ได้้สร้้างขึ้้�นมีการกำหนดให้้นัักศึึกษาเขีียนตััวอักษรจีีนที่่�มีีเสีียงสััทอัักษรจีีนอ่่านว่่า 

“xià yī tiào” ซึ่่�งคำว่่า “吓 (xià)” มีีความหมายแปลว่่า “ขู่่�ขวััญ” เมื่่�อถอดเสีียง 

อ่า่นสัทัอักัษรจีนีจะมีเีสียีงเหมือืนกับัคำว่า่ “下 (xià)” แปลว่า่ “ข้้างล่า่ง” ด้้วยเหตุนุี้้�  

จึึงมีีผลทำให้้เกิิดข้้อผิิดพลาดที่่�ผู้้�เรีียนได้้นำคลัังความรู้้�ในด้้านคำศััพท์์จีีนที่่�มีีอยู่่�ใน

สมองนำมาใช้้กัับตััวอักษรจีนที่่�มีีเสีียงอ่่านในลักษณะที่่�เหมืือนกันจนเกิิดการสร้้าง

กฎเกณฑ์์เกิินจริิงในระดัับเสีียงดัังตััวอย่่างข้้างต้้น

และสุุดท้้ายพบข้้อผิิดพลาดส่วนประกอบจีีนที่่�มีีลัักษณะการเพิ่่�มหรืือโดน

ตััดออกปรากฏข้้อผิิดพลาดน้้อยที่่�สุุด กล่่าวคืือ ในขณะที่่�นัักศึึกษากำลัังเขีียน 

ส่่วนประกอบอัักษรจีีนหรืือหมวดคำพบข้้อผิิดพลาดในลัักษณะส่่วนประกอบของ

ตััวอัักษรจีีนที่่�มีีการเพิ่่�มหรืือโดนตััดออก ทำให้้รููปร่่างไม่่ได้้มาตรฐานเหมืือนใน

พจนานุุกรมจีีน ซึ่่�งสามารถแบ่่งการวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาด ดัังต่่อไปนี้้�

		  2.2.5 ส่่วนประกอบอัักษรจีีนที่่�มีีการเพิ่่�ม

		ข้้  อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากส่่วนประกอบอัักษรจีีนที่่�มีีการเพิ่่�ม พบว่่า 

นักัศึึกษาเขียีนตัวัอักัษรจีนีผิดิ มีจีำนวน 2 ตัวั คิดิเป็น็ร้้อยละของข้้อผิดิพลาดทั้้�งหมด 

1.72 ตััวอย่่างเช่่น คำว่่า “泛” เขีียนผิิดเป็็น “ ” คืือ ข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจาก 

การเขีียนเพิ่่�มส่่วนประกอบอัักษรจีนในหมวดคำหน้้าผาหรืือที่่�พััก “厂 (厂字旁)” 
ทำให้้คำศััพท์์จีีน “泛” มีีลัักษณะรููปเปลี่่�ยน และตััวอัักษรจีีนที่่�เขีียนผิิดดัังกล่่าว 

ไม่่ปรากฏในพจนานุุกรมจีีน 

		  2.2.6 ส่่วนประกอบอัักษรจีีนที่่�มีีการโดนตััดออก 

		ข้้  อผิิดพลาดที่่�เกิิดจากส่่วนประกอบอัักษรจีีนที่่�มีีการโดนตััดออก  

พบว่่า นัักศึึกษาเขีียนตััวอัักษรจีีนผิิด มีีจำนวน 3 ตััว คิิดเป็็นร้้อยละของข้้อผิิดพลาด

ทั้้�งหมด 2.59 ตััวอย่่างเช่่น คำว่่า “骗” เขีียนผิิดเป็็น “ ” คืือ ข้้อผิิดพลาดของ 

ตัวัอักษรจีนที่่�เกิดิจากการตัดัออกหรืือไม่่ได้้เขียีนส่ว่นประกอบอัักษรจีนในหมวดคำม้้า  
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“马 (字旁)” ทำให้้คำศััพท์์จีีน “骗” มีีลัักษณะรููปเปลี่่�ยน และกลายเป็็นอัักษรจีีน 

ตัวัอื่่�นที่่�สามารถอ่า่นออกเสียีงว่า่ “扁 (piān หรือื biǎn)” และคำว่า่ “壤” เขียีนผิดเป็็น  

“ ” คืือ ข้้อผิิดพลาดของตััวอักษรจีนที่่�เกิิดจากการตัดออกหรืือไม่่ได้้เขีียน 

ส่่วนประกอบอัักษรจีีนในหมวดคำดิิน “ (提土旁)” ทำให้้คำศััพท์์จีีน “壤”  

มีีลัักษณะรููปเปลี่่�ยน และไม่่ปรากฏคำศััพท์์ในพจนานุุกรม

จากผลการอภิิปรายข้้อผิิดพลาดการเขีียนอัักษรจีีนข้้างต้้น นัักวิิจััย 

มีีแนวคิิดการสอนการเขีียนตััวอัักษรจีีนในรููปแบบการประยุุกต์์ความรู้้� เพื่่�อ 

พััฒนาทัักษะการจดจำตััวอัักษรจีีนร่่วมกัับข้้อควรระวััง Zhou (2009) มีีความเห็็นว่่า  

การนำเสนอความรู้้�พื้้�นฐานหลัักการสอนอัักษรจีน คืือ การใช้้หลัักการสอน 

วิิธีีประดิิษฐ์์อัักษรจีีน แต่่ในภาคปฏิิบััติิควรเน้้นการสอนแบบยืืดหยุ่่�น ไม่่ยึึดติิดกับ 

อัักษรจีนทีละตััวมากเกิินไป แต่่ควรนำความรู้้�มาช่่วยในเรื่่�องการจดจำตััวอักษรจีน  

นัักวิิจััยมีีความเห็็นว่่า สิ่่�งสำคััญที่่�ทำให้้เกิิดข้้อผิิดพลาด คืือ การที่่�ผู้้�เรีียนมีความรู้้� 

ระดัับพื้้�นฐานในด้้านการเขีียนตััวอักษรจีนยัังไม่่ถึึงแก่่นลึึกของตััวภาษา ไม่่ได้้รับ 

การฝึึกฝนการเรีียนภาษาจีีนกลางในเชิิงบููรณาการความรู้้�ข้้ามศาสตร์์ กล่่าวคืือ  

การสอนในเรื่่�องการเขีียนตััวอัักษรจีีนควรมีีการส่่งเสริิมให้้ผู้้�เรีียนสามารถวิิเคราะห์ ์

การใช้้ภาษาในรููปแบบสะท้้อนมุมุมองเชิงิมโนทัศัน์ท์ี่่�สามารถเชื่่�อมโยงกับัวัฒันธรรมจีนี  

และเพิ่่�มการตรวจสอบการเขีียนลำดัับขีีดด้้วยระบบคลัังข้้อมููลการประยุุกต์์ใช้้ 

ตัวัอักัษรจีนี (汉字全息资源应用系统) ซึ่่�งนักัวิจิัยัมีแีนวคิดิการสอนตัวัอักัษรจีนี

คำว่่า “恋” ดัังข้้อมููลรููปภาพต่่อไปนี้้�
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ภาพที่ 4 การสร้างแนวทางการสอนตัวอักษรจีน “恋”
ที่มา: เรียบเรียงโดยผู้เขียน

หากผู้้�สอนมีีความเชี่่�ยวชาญในเรื่่�องของอัักษรจีีนโบราณหรืือนัักศึึกษา 

มีีรายวิิชาที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับภาษาจีีนโบราณที่่�ต้้องเรีียนในระดัับชั้้�นที่่�สููงขึ้้�น ผู้้�สอน

สามารถแทรกตััวอย่่างประโยคและให้้คำอธิิบายเพื่่�อเพิ่่�มองค์์ความรู้้�การวิิเคราะห์์ 

ความหมายเชิิงอรรถศาสตร์์ของคำกริิยา “恋” ที่่�มีีความหมายเดิิมจาก 

การอ้้างอิงิพจนานุกุรมภาษาจีนีโบราณมาจากคำว่า่ “留恋” แปลว่า่ “อาลัยัอาวรณ์”์  

(Chen, 2018) และตำราอรรถาธิิบายปรากฏหลัักฐานคำว่่า “留恋” มีแีหล่่งที่่�มาจาก 

คำพููดของนัักประพัันธ์์ชื่่�อดัังนามว่่า Tao Yuanming (陶渊明) ที่่�กล่่าวไว้้ว่่า  

“羁鸟恋旧林，池鱼思故渊” (Bian, 2011) เมื่่�อถอดความหมายเป็น็ภาษาจีนีกลาง  

“笼中的鸟留恋往日自由飞翔的树林，池中的鱼思念过去纵情遨游
的水潭” แปลความหมายเป็น็ภาษาไทย “นกในกรงอาลัยัอาวรณ์ป์่า่ไม้้ที่่�เคยโบยบินิ 
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สู่่�พระอาทิติย์อ์ย่า่งอิสิระ ปลาในบ่อ่คิดิถึึงสระน้ำ้ลึึกที่่�เคยแหวกว่า่ยท่อ่งเที่่�ยวอย่า่งมีี

ความสุขุ” จากคำกล่า่วของนักัประพันัธ์เ์ป็น็การเปรียีบนกและปลาเหมือืนดั่่�งตนเอง 

ที่่�คิิดถึึงบ้้านเกิิดที่่�จากมาแสนนาน ซึ่่�งแหล่่งที่่�มาของความหมายในประโยคดัังกล่่าว  

มีีผลเชื่่�อมโยงกัับการแสดงความหมายในเรื่่�องของความรัักที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับชายและ

หญิิง เช่่น “初恋” แปลว่่า ความรัักครั้้�งแรก “恋爱” แปลว่่า มีีความรััก “谈恋爱” 

แปลว่่า ตกอยู่่�ในความรััก เป็็นต้้น ในส่วนของข้้อผิิดพลาดคำว่่า “恋” ผู้้�สอนสามารถ

ใช้้กลยุทุธ์ใ์นการเล่า่ประสบการณ์ท์ี่่�พบเจอข้้อผิดิพลาดการเขียีนอักัษรจีนีของผู้้�เรียีน 

ที่่�ผ่่านมา พร้้อมยกตััวอย่า่งการเล่่าเรื่่�องประวััติศิาสตร์จี์ีน แสดงให้้เห็็นถึึงความสััมพันัธ์ 

ระหว่า่งตัวัภาษาและข้้อผิดิพลาดที่่�ส่ง่ผลกระทบต่อ่การเขียีนอักัษรจีนี เช่น่ คำว่า่ “恋”  

ปรากฏข้้อผิิดพลาดในส่่วนประกอบหมวดคำหััวใจที่่�โดนตััดออกของเส้้นจุุดหรืือ 

แต้้มเหลืือเพีียงสองจุุด ดัังรููปภาพต่่อไปนี้้� 

ภาพที่ 5 ข้อผิดพลาดการเขียนตัวอักษรจีน “恋”
ที่มา: ถ่ายโดยผู้เขียน วันที่ 8 กรกฎาคม 2567

ผู้้�สอนสามารถยกตััวอย่่างจากเรื่่�องราวในสมััยราชวงศ์์หมิิง ซึ่่�งเป็็นนิิทาน

ประวััติิศาสตร์์เกี่่�ยวกัับตััวอักษรจีีนคำว่่า “点心” เล่่าถึึงบััณฑิิตนามว่่า “สวีีเว่่ย”  

ได้้ช่่วยเจ้้าของร้้านขนมแห่่งหนึ่่�งเขีียนป้้ายชื่่�อร้้าน โดยเจตนาเขีียนลำดัับขีีดตกหล่่น

หายไปหนึ่่�งจุุด “ ” เพื่่�อสร้้างความสนใจและกระตุ้้�นยอดขายให้้กัับร้้านขายขนม 

การเขีียนอัักษรจีีนที่่�ตกหล่่นสื่่�อความหมายนััยว่่า “ท้้องไส้้ยัังว่่าง” ซึ่่�งจะดึึงดููดลููกค้้า

ให้้เข้้าร้้าน แต่่เมื่่�อทำการแก้้ไขเติิมจุุดให้้ครบ ร้้านกลัับซบเซาลง เพราะไม่่สามารถ

เรีียกความสนใจจากผู้้�คนผ่่านไปมา เรื่่�องเล่่านี้้�สอนผู้้�เรีียนให้้รู้้�ว่่า การเพิ่่�มหรืือตััด 

เส้้นขีีดของอัักษรไม่่ควรทำตามอำเภอใจ (วิิภา ลู่่�โรจน์์เรืือง, 2559)

จากนั้้�น ผู้้�สอนปรัับเปลี่่�ยนตััวอย่่างการวิิเคราะห์์ตััวอักษรจีีน โดยการ 

ยกตััวอย่่างข้้อผิิดพลาดตัวอักษรจีนที่่�สามารถสัังเกตเห็็นในชีีวิิตประจำวััน เช่่น  

ป้้ายเมนููอาหารในร้้านชื่่�อดัังหม้้อไฟสุุกี้้�จีีน โดยการนำเสนอรููปภาพเชื่่�อมโยงกัับ 

ปีีที่่� 20 ฉบัับที่่� 2 พฤษภาคม - สิิงหาคม 256890



การวิเิคราะห์์เพื่่�อหาข้้อผิดิพลาดการใช้้คำศััพท์จ์ีนี และทำการแลกเปลี่่�ยนความคิิดเห็น็  

ตลอดจนค้้นหาความถููกต้้องของคำตอบจากแหล่ง่อ้้างอิงิที่่�น่า่เชื่่�อถือื ด้้วยวิธิีกีารสอน 

และตััวอย่่างรููปภาพต่่อไปนี้้�

ภาพที่ 6 อักษรคำ�ว่า “豚骨汤”
ที่มา: ถ่ายโดยผู้เขียน วันที่ 1 เมษายน 2567

เริ่่�มต้้นผู้้�สอนเปิิดรููปภาพดัังกล่่าว และให้้เวลาผู้้�เรีียนปรึึกษาหารืือเพื่่�อ

วิิเคราะห์์คำศััพท์์จีีน “豚骨汤” มีีความถููกต้้องตามหลัักการใช้้คำศััพท์์จีีนและ 

การแปลในภาษาไทย “ซุุปกระดููกหมูู” หรืือไม่่ พร้้อมทั้้�งอธิิบายคำเฉลยและสาเหตุุ

ข้้อผิดิพลาดของคำว่า่ “豚” อ่า่นว่า่ “บููตะ -ぶた” ซึ่่�งอัักษรดังกล่่าวคืออัักษรคันจิใิน

ภาษาญี่่�ปุ่่�น มีคีวามหมายแปลว่า่ “หมูู” (คณะกรรมการจัดัทำพจนานุกุรมญี่่�ปุ่่�น–ไทย, 

2552) และใช้้กลยุุทธ์์การสอนภาษาเชิิงเปรีียบเทีียบโดยการอธิิบายอัักษรจีีนตััวเต็็ม

มีีรููปแบบในการเขีียน คืือ “豬” และอัักษรจีีนตััวย่่อมีีรููปแบบในการเขีียน คืือ “猪” 

พร้้อมทั้้�งตั้้�งคำถามกัับผู้้�เรีียนว่าทำไมคำว่่า “หมูู” ทั้้�งสามตััวข้้างต้้นจึึงมีีลัักษณะ 

ที่่�คล้้ายหรืือเหมืือนกันอย่่างไร อีีกทั้้�ง การแสดงความหมายเชิิงอรรถศาสตร์์ของ 

คำนามทั้้�งสามคำยัังมีีความหมายที่่�เหมืือนกัันอีีกด้้วย นัักวิิจััยมีีความเห็็นว่่า ผู้้�สอน 

ควรเพิ่่�มการอธิบิายในเรื่่�องของการแพร่ห่ลายอักัษรจีนที่่�มีอีิทิธิพิลสู่่�ดินิแดนใกล้้เคียีง 

โดยยกตััวอย่่างกรณีศึึกษาของประเทศญี่่�ปุ่่�น อธิิบายสาเหตุุเป็็นเพราะในสมััยก่่อน  

“ญี่่�ปุ่่�น” ยัังไม่่มีีอัักษรเป็็นของตนเอง จึึงได้้ยืมอัักษรจีนไปใช้้อย่่างไม่่เป็็นทางการ 

และอัักษรคัันจิิ (汉字) ในภาษาญี่่�ปุ่่�น ส่่วนใหญ่่แล้้วล้้วนยืืมมาจากอัักษรจีีน  

จนกระทั้้�งหลัังสงครามโลกครั้้�งที่่� 2 ประเทศญี่่�ปุ่่�นเริ่่�มจำกััดจำนวนอัักษรจีีน และ 
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เริ่่�มใช้้อัักษรคาตากานะแทน ด้้วยเหตุุนี้้� อัักษรจีีนจึึงมีีความสำคััญลดน้้อยลง  

(วิิภา ลู่่�โรจน์์เรืือง, 2559) นอกจากนั้้�น ผู้้�สอนยัังสามารถสร้้างการวิิเคราะห์์ตััวอัักษร

จีีนเพื่่�อทำการเชื่่�อมโยงกัับระบบความนึึกคิิดที่่�สะท้้อนแผนภาพต้้นกำเนิิดอัักษร

จีีนภายใต้้กรอบทฤษฎีีการวาดภาพและการสลััก โดยอ้้างอิิงแหล่่งที่่�มาจากตำรา

อรรถาธิิบายอัักษรจีีน (ฉบัับสมบููรณ์์) ให้้คำอธิิบายรากศััพท์์โบราณของอัักษรจีีน  

“豕 shǐ” ที่่�ได้้ปรากฏในตััวอัักษรคัันจิิ “豚” และอัักษรจีีนตััวเต็็ม “豬” เริ่่�มปรากฏ

ตัวัอักัษรรููปภาพที่่�ได้้จารึึกบนกระดองเต่่าหรือืกระดููกสััตว์โ์ดยมีีรููปลัักษณะ คือื “ ”  

ซึ่่�งอัักษรรููปภาพดัังกล่่าวมีรููปร่่างคล้้ายคลึึงกัับหมููที่่�มีีหน้้าท้้องใหญ่่อยู่่�ในลัักษณะ 

ตั้้�งตรง และมีีความหมายเชิงิอรรถศาสตร์์แปลว่่า “หมููที่่�มีรีููปร่่างตััวเล็็ก” อีกีทั้้�ง นักัวิจิัยั

ได้้ทำการตรวจสอบแบบสามเส้้าโดยการค้้นหาหลัักฐานเชิงิประจักัษ์ ์จากเทคโนโลยีี

สารสนเทศจีีนด้้วยระบบคลัังข้้อมููลการประยุุกต์ใ์ช้้ตัวอักัษรจีนี (汉字全息资源应
用系统) พบการจารึึกสลัักอัักษรภาพดัังตััวอย่่างต่่อไปนี้้�

  
ภาพที่ 7 ตัวอักษรรูปภาพ “豕” ที่ได้จารึกบนกระดองเต่าหรือกระดูกสัตว์ 

ที่มา: ถ่ายโดยผู้เขียน วันที่ 18 เมษายน 2567

และเมื่่�อมองภาพตััวอัักษรจีีนคำว่่า “猪” จะปรากฏส่่วนประกอบของอัักษร

ในหมวดคำสััตว์์ “犭quǎn” (反犬旁儿) ซึ่่�งรากศััพท์์เดิิมมีีความหมายแปลว่่า 

“สุนุัขั” และมีีรููปลัักษณะตััวอักัษรรููปภาพที่่�ได้้จารึึกบนกระดองเต่่าหรืือกระดููกสััตว์อ์ยู่่�

ในรููปร่่าง “ ” (Bian, 2011) นัักวิิจััยมีีความเห็็นว่่า ส่่วนประกอบอัักษรจีีน “犭”  

ในด้้านการปรากฏรููปภาพที่่�มีีความหมายเกี่่�ยวข้้องกัับสััตว์์อาจมีีวิิวััฒนาการที่่�

เชื่่�อมโยงกัับการเรีียกชื่่�อสััตว์์จำพวกอื่่�น ๆ โดยมีีลัักษณะการเดิินด้้วยเท้้าทั้้�งสี่่� อาทิิ  

ปีีที่่� 20 ฉบัับที่่� 2 พฤษภาคม - สิิงหาคม 256892



เธีียรชััย เอี่่�ยมวรเมธ (2553) อธิิบายคำว่่า “猫” แปลว่่า “แมว”, “狼” แปลว่่า 

“หมาป่่า”, “狮” แปลว่่า “สิิงโต” และ “猪” แปลว่่า “หมูู” ซึ่่�งหากผู้้�เรีียนมองตััว

อัักษรจีีนในมุุมมองเชิิงมโนทััศน์์ คำศััพท์์จีีนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับสััตว์์ทั้้�งหมดข้้างต้้น  

นัักวิิทยาศาสตร์์ได้้มีีการจำแนกสััตว์์ที่่�มีีลัักษณะคล้้ายคลึึงกัันจััดอยู่่�ในหมวด 

ประเภทเดีียวกัน สะท้้อนแผนภาพสัตว์์เลืือดอุ่่�นที่่�มีีโครงสร้้างต้้นกำเนิิดและ 

ความสััมพัันธ์ในเชิิงวิิวััฒนาการจากการเดิินด้้วยเท้้าจำนวนสี่่�ขา อีีกทั้้�ง หากสัังเกต

ความหมายรากศััพท์เ์ดิมิของตััวอักัษรจีนโบราณ “犭quǎn” (反犬旁儿) ที่่�ปรากฏ

อยู่่�ในคำศััพท์์ “狗” และ “猪” ล้้วนถููกจััดอยู่่�ในประเภทสััตว์์เลี้้�ยงลููกด้้วยนม และ 

เป็็นสััตว์์ที่่�มีีกระดููกสัันหลัังค่่อนข้้างเล็็ก 

อน่ึ่�ง ผู้้�สอนควรจะบอกแนวทางการใช้้คำศััพท์จีีนที่่�ถููกต้้องโดยการอธิิบาย

ในเรื่่�องบริิบทการใช้้ภาษาจีีนกลางที่่�อยู่่�ในร้้านอาหารหม้้อไฟจีีนไม่่ถููกต้้อง สาเหตุุ

เพราะคำศััพท์ที่่�นำมาแปลเป็็นภาษาไทยคืืออัักษรคันจิในภาษาญี่่�ปุ่่�น และการใช้้

ภาษาในการสื่่�อสารควรปรัับให้้เหมืือนกัับเจ้้าของภาษาชาวจีน เช่่น คำว่่า “กระดููก 

(ซี่่�โครงของหมูู)” การแปลภาษาจีีนที่่�ถููกต้้องควรใช้้คำว่่า “排骨” โดยทำการอ้้างอิิง

จากพจนานุุกรมจีีนไทย ซึ่่�งคำแปลที่่�ถููกต้้องควรจะเป็็น “排骨汤” และไม่่ควรแปล

ภาษาตรงตััวมากเกิินไปคืือคำว่่า “排骨猪汤” เพราะแท้้จริิงแล้้วคำว่่า “排骨”  

มีีความนััยครอบคลุุมถึึงกระดููกที่่�เป็็นซี่่�โครงของหมูู และชาวจีนไม่่ได้้เรีียกน้้ำซุุป

กระดููกหมููว่่า “排骨猪汤” 

สรุุปผลการวิิจััยและข้้อเสนอแนะ

1. สรุุปผลการวิิจััย

กล่่าวโดยสรุุปได้้ว่า ผลการวิิจััยที่่�ได้้จากการทบทวนวรรณกรรม พบว่่า  

ข้้อผิิดพลาดในการเขีียนอัักษรจีีนของนัักศึึกษาชาวไทยมีีความสััมพัันธ์์กัับ 

ความซับัซ้้อนของเส้้นขีดีและความไม่ถูู่กต้้องของตำราเรียีน และการเลือืกใช้้เทคโนโลยี ี

การพิมพ์ม์ากกว่่าการเขียีนตัวอักัษรจีนด้้วยมืือ บทความวิจัิัยฉบัับนี้้�ยังพบว่่า สาเหตุุ

สำคัญัที่่�เกิดิข้้อผิดิพลาดในการเขียีนตัวัอักัษรจีนีของนักัศึึกษาชาวไทย คือื ข้้อผิิดพลาด 

การเขียีนเส้้นขีดที่่�ประกอบเป็็นอักษรจีนในด้้านการเขียีนลำดัับของเส้้นขีดไม่่ถููกต้้อง 
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อาจมีีส่่วนเกี่่�ยวข้้องกัับการได้้รัับอิิทธิิพลการถ่่ายโอนเชิิงลบของภาษาแม่่ที่่�เชื่่�อมโยง 

กัับเส้้นเขีียนลายมืือในภาษาไทยของตััวผู้้�เรีียนเอง และข้้อผิิดพลาดที่่�เกิิดจาก 

ส่่วนประกอบอัักษรจีีนในด้้านลัักษณะบ่่งชี้้�เสีียงอ่่านที่่�มีีการออกเสีียงเหมืือนหรืือ

ใกล้้เคีียงกััน อาจมีส่่วนเกี่่�ยวข้้องกัับการได้้รับอิิทธิิพลการถ่ายโอนความรู้้�เชิิงลบ 

ของภาษาที่่�สองหรืือเรียีกอีีกอย่่างว่่า “การสร้้างกฎเกณฑ์เ์กิินจริง (Over-generalization –  

过度泛化)” นอกจากนี้้� วิิธีีการเรีียนรู้้�ที่่�เน้้นการอ้้างอิิงประวััติิศาสตร์์จีีนเพีียงอย่่าง

เดีียวอาจไม่่เพีียงพอสำหรัับผู้้�เรีียนในยุุคดิิจิิทััล ดัังนั้้�น ผู้้�สอนควรใช้้กลยุุทธ์์การสอน

ภาษาจีีนแบบบููรณาการ โดยเน้้นการเชื่่�อมโยงกัับอัักษรจีีนโบราณและการเรีียนรู้้�

ด้้านประวััติิศาสตร์์และวััฒนธรรมจีีน ซึ่่�งสอดคล้้องกัับการตั้้�งสมมุุติิฐานที่่�กล่่าวว่่า 

“อักัษรจีนีโบราณสามารถสะท้้อนความรู้้�ในศาสตร์ก์ารสอนภาษาจีนีกลาง” ตลอดจน 

สามารถวิิเคราะห์์ตััวอักษรจีนที่่�ปรากฏข้้อผิิดพลาดจากการดำเนิินชีวิิตประจำวััน 

และยกระดัับการเรีียนรู้�ด้้วยตนเองผ่่านการใช้้เทคโนโลยีีสารสนเทศจีีนได้้อย่่างมีี

ประสิิทธิิภาพ

2. ข้้อเสนอแนะที่่�ได้้จากงานวิิจััย

ข้้อเสนอแนะสำหรัับการนำผลวิิจััยไปใช้้

บุุคลากรหน่่วยงานที่่� เกี่่�ยวข้้องสามารถต่่อยอดองค์์ความรู้้�ทางด้้าน

ภาษาศาสตร์์ประยุุกต์์จีีน การรับรู้้�ภาษาที่่�สอง และสามารถนำผลการวิิจััยไปปรัับ

ใช้้ในการเตรีียมเนื้้�อหาหรืือแต่่งตำราพร้้อมยกตััวอย่่างประโยคข้้อผิิดพลาดเพื่่�อ 

ทำการวิิเคราะห์์เปรีียบเทีียบความเหมืือนและความต่่างในเรื่่�องการเขีียน 

ตััวอัักษรจีีนให้้ถููกต้้อง

ข้้อเสนอแนะในการวิิจััยครั้้�งต่่อไป

การศึึกษาวิิจััยในหัวข้้อ “การวิิเคราะห์์ข้้อผิิดพลาดการเขีียนอักษรจีน” 

สามารถขยายผลการศึึกษาโดยอาศััยกรอบทฤษฎีีภาษาศาสตร์์ปริิชานไปใช้้ในเรื่่�อง

การรับรู้้�ภาษาที่่�สอง ซึ่่�งการศึึกษาด้้วยวิิธีีดัังกล่่าว จะสามารถสะท้้อนให้้เห็็นถึึง 

การเรียีนรู้้�ตัวัอักษรจีนีผ่า่นระบบการสร้้างแบบจำลองที่่�จะช่ว่ยอธิบิายถึึงความเข้้าใจ

ในรููปการเกิิดขึ้้�นของตััวภาษาและระบบการรัับรู้้�ของผู้้�เรีียนได้้อย่่างลุ่่�มลึึก
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